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Definitions

CHAPTER 32

CHAPITRE 32

An Act to reform the
Law regulating Businesses

Loi portant réforme du droit
réglementant les entreprises

Assented to December 9, 1994.

Sanctionnée le 9 décembre 1994

Her Majesty, by and with the advice and
consent of the Legislative Assembly of the
Province of Ontario, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l'avis et avec le consentement de l'Assemblée législative de la province de !'Ontario, édicte :

1. The purpose of this Act is to assist the
formation and operation of businesses in
Ontario by simplifying government regulatory requirements, eliminating duplication in
procedures and improving government organizational arrangements.

1. La présente loi a pour objet de faciliter
la création et lexploitation d'entreprises en
Ontario en simplifiant les exigences réglementaires du gouvernement, en éliminant les
procédures qui font double emploi et en
améliorant les structures organisationnelles
du gouvernement.

Objet

2. Les définitions qui
quent à la présente loi.

Définitions

2. In this Act,
"business" means a person within the meaning of the Business Names Act authorized
or entitled to carry on business in Ontario;
("entreprise")

suivent

s'appli-

«déposer>> Rendre accessible, notamment déposer, enregistrer, présenter, ou présenter
une demande. («file»)

"file" means to file, to register, to submit, to
deposit, to make an application or to
otherwise make available. ("déposer")

«entreprise» Personne, au sens de la Loi sur
les noms commerciaux, autorisée à exploiter une entreprise en Ontario ou qui a le
droit de le faire. («business»)

3. The Lieutenant Governor in Council
may designate any Act for the purpose of
this Act.

3. Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut désigner toute loi pour l'application de
la présente loi.

Désignation de lois

4. (1) The Lieutenant Governor in Council shall not make a regulation or an order in
council or approve a form under this Act that
affects the administration of a designated Act
except on the recommendation of the Minister responsible for the administration of the
designated Act.

4. (1) Le lieutenant-gouverneur en conseil ne doit pas, aux termes de la présente
loi, prendre un règlement ou un décret, ni
approuver une formule qui a une incidence
sur l'application d'une loi désignée, sauf sur
recommandation du ministre chargé de l'application de cette loi.

Recommandation
du ministre

Same

(2) A Minister shall not make a regulation, approve a form or enter into an agreement under this Act that affects the administration of a designated Act except on the
recommendation of the Minister responsible
for the administration of the designated Act.

(2) Un ministre ne doit pas, aux termes de
la présente loi, prendre un règlement. approuver une formule ni conclure un accord
qui a une incidence sur l'application d'une
loi désignée, sauf sur recommandation du
ministre chargé de l'application de cette loi.

Idem

Conflict

5. (1) A provision of this Act or the
regulations or orders in council made under
this Act that is mandatory and that conflicts
with a provision of a designated Act or the
regulations made under that Act prevails if it
expressly mentions the provision over which
it prevails.

5. (1) En cas d'incompatibilité entre une
disposition obligatoire de la présente loi ou
de ses règlements ou décrets d'application et
une disposition d'une loi désignée ou de ses
règlements d'application, la première disposition lemporte à condition de mentionner
expressément la deuxième.

Incompatibilité

Same,nonmandatory

(2) If a provision of this Act or the regulations or orders in council made under this
Act conflicts with a provision of a designated
Act or the regulations or orders in council
made under that Act but is not mandatory, a

(2) En cas d'incompatibilité entre une disposition facultative de la présente loi ou de
ses règlements ou décrets d'application et
une disposition d'une loi désignée ou de ses
règlements ou décrets d'application, une per-

Idem, disposition
facultative

Dcsignation
of Acts

Ministcr's
recommcn-

dation

provision
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Sec./art. 5 (2)

person may elect under which provision to
proceed.

sonne peut choisir la disposition en vertu de
laquelle elle procédera.

6. (1) The Lieutenant Governor in Council may make regulations,

6. ( 1) Le lieutenant-gouverneur en conseil peut, par règlement :

(a) unifying procedures for businesses to
file information under designated
Acts;

a) unifier la procédure que doivent respecter les entreprises pour déposer des
renseignements aux termes des lois
désignées;

(b) unifying financial and statistical reporting requirements and procedures
for businesses under designated Acts;

b) unifier les exigences et la procédure
que doivent respecter les entreprises
aux termes des lois désignées relativement à la présentation des rapports
statistiques et financiers;

(c) prescribing common dates or time
periods for businesses to file information or to pay fees, taxes or other
charges under designated Acts;

c) prescrire aux entreprises des dates ou
délais communs pour déposer les renseignements ou payer les droits, taxes,
impôts ou autres frais exigés aux termes des lois désignées;

(d) prescribing methods for allocating a
payment made by a business of Jess
than the full amount of its liability
under the designated Acts in respect of
which the payment was made.

d) prescrire des façons de répartir les
paiements qu'effectue une entreprise
et dont le montant est inférieur au
plein montant des sommes dues aux
termes des lois désignées dans le cadre
desquelles les paiements ont été effectués.

(2) In a regulation made under subsection
(1 ), the Lieutenant Governor in Council may

(2) Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut, par règlement pris en application du
paragraphe ( 1), prescrire toutes les exigences
qui sont nécessaires dans les circonstances
pour réaliser l'objet du règlement, et notamment pour rajuster le montant des droits que
les entreprises sont tenues de payer aux termes des lois désignées.

Autres
exigences

prescribe ail requirements that are necessary
in the circumstances to achieve the objective
of the regulation, including adjusting the
amount of fees that businesses are required
to pay under designated Acts.

Unification
des exigences

Funds

(3) Nothing in this section affects a provision in a designated Act with respect to the
maintenance of separate fonds or the priority
of entitlement to fonds under the designated
Act.

(3) Le présent article n'a pas d'incidence
sur les dispositions des lois désignées qui
traitent du maintien de fonds distincts ou
d'un droit de priorité sur des fonds aux termes des lois désignées.

Fonds

Forms

7. (1) The Lieutenant Governor in Council may approve forms that have the same
effect as forms prescribed or approved by the
Lieutenant Governor in Council under designated Acts.

7. (1) Le lieutenant-gouverneur en conseil peut approuver des formules qui ont le
même effet que celles qu'il a prescrites ou
approuvées en vertu des lois désignées.

Formules

Same,
Minister

(2) The Minister responsible for the administration of this section may approve
forms that have the same effect as forms
prescribed or approved by a Minister, board
or agency under designated Acts.

(2) Le ministre chargé de l'application du
présent article peut approuver des formules
qui ont le même effet que celles qu'un ministre, une commission, un conseil, une régie,
un organisme ou une agence a prescrites, ou
approuvées en vertu des lois désignées.

Idem,
ministre

Variation s

(3) Despite subsections ( 1) and (2), the
Minister responsible for the administration of
this section may combine forms prescribed
or approved under either of those subsections
into a single form and may adapt the form as
is necessary in the circumstances for the purposes of a designated Act.

(3) Malgré les paragraphes ( 1) et (2), le
ministre chargé de l'application du présent
article peut fondre en une seule des formules
prescrites ou approuvées en vertu de l'un ou
l'autre de ces paragraphes et il peut adapter
cette formule selon ce qui est nécessaire dans
les circonstances pour l'application d'une loi
désignée.

Dérogation

Sec.fart. 7 (4)
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Use of
fonns

(4) The Lieutenant Governor in Council
may make regulations providing for the use
of forms that are prescribed or approved
under this section.

(4) Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut, par règlement, prévoir les modalités
d'utilisation des formules qui sont prescrites
ou approuvées en vertu du présent article.

Utilisation
des
formules

Business
identifiers

8. ( l) The Lieutenant Governor in Council may by order in council establish a system of business identifiers and provide for
the manner in which they are assigned to a
business or a class of businesses.

8. (l) Le lieutenant-gouverneur en conseil peut, par décret, établir un système
d'identificateurs d'entreprises et prévoir la
manière dont ceux-ci sont attribués à une
entreprise ou à une catégorie d'entreprises.

Identificateurs d"entreprises

Use of
identifiers

(2) The Lieutenant Governor in Council
may make regulations providing for the use
that businesses are required to make of the
system of business identifiers.

(2) Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut, par règlement, prévoir la façon dont les
entreprises doivent utiliser le système d'identificateurs d'entreprises.

Utilisation
des identificateurs

Agreements
withCanada

(3) The Minister responsible for the administration of this section may enter into
agreements providing for the integration of a
system of business identifiers established
under this section with any system of business identification established by the Government of Canada.

(3) Le ministre chargé de l'application du
présent article peut conclure des accords prévoyant l'intégration d'un système d'identificateurs d'entreprises, établi en vertu du présent article, à tout système d'identification
d'entreprises établi par le gouvernement du
Canada.

Accords
avec le
Canada

Use of
agents

9. (1) Information that businesses are required to file or are authorized to access
under a designated Act may be filed or accessed, as the case may be, by a person who
is authorized to do so by the Minister responsible for the administration of this section or
by a person who is a member of a class of
persons that is authorized to do so.

9. (1) Les renseignements que les entreprises sont tenues de déposer ou auxquels
elles sont autorisées à accéder en vertu d'une
loi désignée peuvent être déposés ou il peut y
être accédé, selon le cas, par une personne
que le ministre chargé de l'application du
présent article autorise à ce faire ou par un
membre d'une catégorie de personnes ainsi
autorisée.

Recours à
des mandataires

Conditions

(2) The Minister responsible for the administration of this section may attach conditions to an authorization given under subsection (1).

(2) Le ministre chargé de l'application du
présent article peut assortir de conditions
l'autorisation accordée aux termes du paragraphe (1).

Conditions

Method of

10. (1) The Lieutenant Governor
Council may make regulations,

in

10. (l) Le lieutenant-gouverneur en conseil peut, par règlement :

(a) authorizing or requiring information,
that businesses are required to file
under this Act or a designated Act, to
be filed and maintained in an electronic or other prescribed format;

a) autoriser ou exiger le dépôt et la
tenue, au moyen d'un support prescrit,
notamment un support électronique,
des renseignements que les entreprises
sont tenues de déposer aux termes de
la présente loi ou d'une loi désignée;

(b) authorizing or requiring information,
that businesses are required to file
under this Act or a designated Act, to
be filed by direct electronic transmission to an electronic database;

b) autoriser ou exiger le dépôt, par transmission électronique directe à une
base de données électronique, des renseignements que les entreprises sont
tenues de déposer aux termes de la
présente loi ou d'une loi désignée;

(c) authorizing or requiring forms, that
businesses are required to file under
this Act or a designated Act, to be
signed by electronic signature or by
signature copied or reproduced in the
prescribed manner;

c) autoriser ou exiger la signature, au
moyen d'une signature électronique
ou d'une signature copiée ou reproduite de la manière prescrite, des formules que les entreprises sont tenues
.de déposer aux termes de la présente
loi ou d'une loi désignée;

(d) authorizing or requiring forms, that
businesses are required to file under
this Act or a designated Act, to be
filed without signatures;

d) autoriser ou exiger le dépôt, sans
qu'elles soient revêtues d'une signature, des formules que les entreprises
sont tenues de déposer aux termes de
la présente loi ou d'une loi désignée;

filing

Mode de
dépôt
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(e) prescribing fees for filin g information
or forms that businesses are required
to file under this Act;

e) prescrire les droits devant être versés
pour le dépôt des renseignements ou
des formules que les entreprises sont
tenues de déposer aux termes de la
présente loi;

(t) prescribing fees for filing information

t) prescrire les droits devant être versés

or forms that businesses are required
to file under a designated Act to replace the filing fees prescribed under
the designated Act.

pour le dépôt des renseignements ou
des formules que les entreprises sont
tenues de déposer aux termes d'une loi
désignée, en remplacement des droits
de dépôt prescrits aux termes de la loi
désignée.

Timeof
filing

(2) If information is filed by direct electronic transmission, the time or date of filing
shall be the time or date assigned in the
manner prescribed under this Act.

(2) Si le dépôt de renseignements se fait
par transmission électronique directe, la date
ou l'heure du dépôt sont celles assignées de
la manière prescrite aux termes de la présente loi.

Date el
heure du
dépôt

Effect of
electronic
form

(3) A form filed in electronic form has the
same effect for all purposes as if it had been
in writing.

(3) La formule déposée au moyen d'un
support électronique a, à toute fin, le même
effet que si elle avait été remplie par écrit.

Effel

Effect of
unsigned
form

(4) A form filed under clause ( 1) (d) has
the same effect for all purposes as if it had
been signed by the party or parties that
would have been required to sign it, but for a
regulation made under that clause.

(4) La formule déposée aux termes de
l'alinéa ( 1) d) a, à toute fin, le même effet
que si elle avait été signée par la ou les
parties qui auraient été tenues de la signer, si
ce n'était le règlement pris en application de
cet alinéa.

Effet de la
formule
non signée

Deduction
from
payment

11. A chartered bank, trust corporation or
other financial institution prescribed by the
regulations made under this Act, that receives a payment of fees, taxes, interest, penalties or other charges under this Act or a
designated Act on behalf of a Minister by the
credit card of the institution, may deduct
from the payment the amount of compensation that the Minister of Finance and the
institution agree may be deducted.

11. La banque à charte, société de fiducie
ou autre institution financière prescrite par
les règlements pris en application de la présente loi qui reçoit, au nom d'un ministre, un
paiement de droits, taxes, impôts, intérêts,
pénalités, amendes ou autres frais prévus par
la présente loi ou une loi désignée effectué
par carte de crédit de l'institution peut déduire du paiement le montant de l'indemnité
dont elle et le ministre des Finances conviennent.

Déduction
du
paiement

Provision of
services

12. ( 1) The Lieutenant Governor
Council may by order in council,

m

12. (1) Le lieutenant-gouverneur en conseil peut, par décret :

Prestation
de services

(a) establish an organization in any Ministry or an agency or a corporation to
provide any service under this Act or a
designated Act and provide for all
matters necessary to fund, staff and
operate the organization, agency or
corporation;

a) créer un organisme au sein d'un ministère, une agence ou une société et les
charger de fournir les services prévus
par la présente loi ou une loi désignée, et prévoir toutes les questions
afférentes à leur financement, à leur
dotation en personnel et à leur fonctionnement;

(b) if the Lieutenant Governor in Council
has made a regulation under subsection 6 (1) unifying procedures for
businesses to apply for licences and
permits under designated Acts, establish a service to be known in English
as Ontario Business Registration Access and in French as Accès à I' enregistrement des entreprises de I' Ontario
or by such other name as the Lieutenant Governor in Council assigns to receive the applications and to issue the
licences and permits;

b) s'il a pris un règlement en application
du paragraphe 6 (1) pour unifier la
procédure relative aux demandes de
licence et de permis présentées par
les entreprises aux termes des lois
désignées, créer un service appelé Accès à l'enregistrement des entreprises
de I' Ontario en français et Ontario Business Registration Access en anglais, ou
un autre nom qu'il choisit, afin de recevoir les demandes et de délivrer les licences et les permis;

Sec.fart. 12 ( 1)
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(c) enter into agreements with the Government of Canada or any province or
municipality to provide a service
under this Act or a designated Act in
co-operation with that government;

c) conclure des accords avec le gouvernement du Canada, une province ou
une municipalité en vue de la prestation de services aux termes de la présente loi ou d'une loi désignée en collaboration avec l'un de ceux-ci;

(d) enter into agreements with the Government of Canada or any province or
municipality to operate a business
regulation service on behalf of that
government for the purpose of this
Act.

d) conclure des accords avec le gouvernement du Canada, une province ou
une municipalité en vue de faire fonctionner un service de réglementation
des entreprises au nom de l'un de
ceux-ci pour l'application de la présente loi.

Powersof
Minister

(2) The Minister responsible for the administration of this section may appoint a
Crown employee or enter into an agreement
with any other person to perfonn any fonction or service under a designated Act for the
purpose of this Act.

(2) Le ministre chargé de l'application du
présent article peut, pour lapplication de la
présente loi, nommer un employé de la Couronne ou conclure un accord avec une autre
personne et leur confier l'exercice de fonctions ou la prestation de services aux termes
d'une loi désignée.

Pouvoirs
du ministre

Powersof

(3) A person who, under subsection (2), is
appointed or required by an agreement to
perfonn a fonction or service has the power
to perfonn the fonction or service mentioned
in the appointment or the agreement, as the
case may be.

(3) La personne qui, en vertu du paragraphe (2), est nommée pour exercer des fonctions ou fournir des services ou est tenue de
le faire aux termes d'un accord est habilitée
à exercer les fonctions ou à fournir les services précisés dans l'acte de nomination ou
dans laccord, selon le cas.

Pouvoirs
de lapersonne

(4) A person who, by an agreement mentioned in subsection (2), is required to perfonn a fonction or service shall not be
deemed to be a Crown employee for the purpose of the fonction or service.

(4) La personne qui, aux termes d'un accord visé au paragraphe (2), est tenue d'exercer des fonctions ou de fournir des services
n'est pas réputée un employé de la Couronne
à ces fins.

La personne n'est
pas un employé de la
Couronne

13. The Lieutenant Governor in Council
may by order in council,

13. Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut, par décret :

Bases de
données

(a) establish a unified database to be
known in English as the Business Access Registry and in French as Registre d'accès aux entreprises or by
such other narne as the Lieutenant
Governor in Council assigns for information required to be maintained
under designated Acts;

a) établir une base de données unifiée
appelée Registre d'accès aux entreprises en français et Business Access
Registry en anglais, ou un autre nom
qu'il choisit, laquelle contient les renseignements dont les lois désignées
exigent la tenue;

(b) set conditions governing the creation
of, maintenance of, access to and use
of the database mentioned in clause
(a);

b) énoncer les conditions d 'accès à la
base de données prévue à l'alinéa a) et
celles régissant sa création, sa tenue et
son utilisation;

(c) enter into agreements with the Government of Canada or any province or
municipality to adopt common fonns,
reporting and filing processes with
that government or to share databases
with that government.

c) conclure des accords avec le gouvernement du Canada, une province ou
une municipalité en vue de l'adoption
de formules et d'une procédure de déclaration et de dépôt communes, ainsi
que des bases de données communes.

14. The Lieutenant Governor in Council
may make regulations prescribing standards
that persans are required to comply with, for
the purpose of this Act, in the definition,
collection, transmission and presentation of

14. Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut, par règlement, prescrire des nonnes
que les personnes doivent respecter, pour
l'application de la présente loi, relativement
à la description, à lobtention, à la transmis-

person

Noia
Crown

employee

Databases

Standards

Nonnes
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information under this Act or in the provi sion of services under designated Acts.

sion et à la présentation des renseignements
visés par la présente loi , ou à la prestation
des services prévus par les lois désignées.

15. ( 1) The Minister responsible for the
administration of this section who receives
persona! information under this Act or a designated Act may disclose it,

15. (1) Le ministre chargé de I' application du présent article qui reçoit des renseignements personnels aux termes de la présente loi ou d'une loi désignée peut les divulguer, selon le cas :

(a) to a Minister for the purpose of the
administration of a designated Act, including the updating of a record or
database;

a) à un ministre, pour l'application d'une
loi désignée, notamment aux fins de la
mise à jour d'un dossier ou d'une base
de données;

(b) to the Government of Canada or any
province or municipality in accordance with an agreement between that
government and the Government of
Ontario; or

b) au gouvernement du Canada, à une
province ou à une municipalité conformément à un accord conclu entre
l'un de ceux-ci et le gouvernement de
!'Ontario;

(c) to a person,

c) à une personne qui, selon le cas:

Sec.fart. 14

Divulgation de
renseignements
personnels

(i) whom the Minister responsible
for the administration of this section has authorized to access the
information in the prescribed
manner, or

(i) est habilitée par lui à accéder aux
renseignements de la manière
prescrite,

(ii) with whom the Minister responsible for the administration of
this section has entered into an
agreement regarding the use of
the information.

(ii) a conclu avec lui un accord
concernant l'utilisation des renseignements.

(2) Despite subsection (1), a Minister
shall not disclose persona! information under
that subsection unless the disclosure,

(2) Malgré le paragraphe ( 1), un ministre
ne doit pas divulguer de renseignements personnels en vertu de ce paragraphe, à moins
que la divulgation ne réunisse les conditions
suivantes :

(a) is authorized by the Minister responsible for the administration of the Act
under which the information was collected;

a) elle est autorisée par le ministre chargé de l'application de la loi aux termes de laquelle les renseignements
ont été obtenus;

(b) complies with the regulations made
under this Act; and

b) elle est conforme aux règlements pris
en application de la présente loi;

(c) complies with the agreement mentioned in clause (1) (b) or (c), if an
agreement has been made under that
clause.

c) elle est conforme à l'accord conclu, le
cas échéant, aux termes de l'alinéa (1)
b) ou c).

Persona)
information
received

(3) Persona] information provided by the
Government of Canada or any province or
municipality under an agreement mentioned
in clause ( 1) (b) shall not be used or disclosed to any person except in accordance
with the terms of that agreement.

(3) Les renseignements personnels fournis
par le gouvernement du Canada, une province ou une municipalité aux termes d'un accord visé à l'alinéa (1) b) ne doivent être
utilisés ou divulgués à une personne qu'en
conformité avec les stipulations de cet accord.

Renseignements personnels
reçus
d'autres
sources

Compensation

16. (1) Subject to subsection (5) and the
regulations made under this Act, a person is
entitled to compensation from the Crown for
any monetary Joss that the person suffers that
is directly attributable to an error or omission
of a Crown employee who performs a duty

16. (1) Sous réserve du paragraphe (5) et
des règlements pris en application de la présente loi, une personne a le droit d'être indemnisée par la Couronne pour toute perte
pécuniaire qu'elle subit et qui est directement imputable à une erreur ou à une omis-

Indemnité

Linùtation

Restriction

Sec.fart. 16 (1)
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or provides a service under this Act or a
designated Act for the purpose of this Act.

sion d'un employé de la Couronne qui, pour
l'application de la présente loi, exerce des
fonctions ou fournit des services aux termes
de la présente loi ou d'une loi désignée.

(2) No action or other proceeding for
damages shall be instituted against the
Crown for any monetary Joss that a person
suffers as a result of,

(2) Sont irrecevables les actions ou autres
instances en dommages-intérêts introduites
contre la Couronne pour une perte pécuniaire
que subit une personne par suite :

(a) an error or omission of a person who
is not a Crown employee and who performs a duty or provides a service
under this Act or a designated Act for
the purpose of this Act; or

a) soit d'une erreur ou d'une omission
d'une personne qui n'est pas un employé de la Couronne et qui, pour
l'application de la présente loi, exerce
des fonctions ou fournit des services
aux termes de la présente loi ou d' une
loi désignée;

(b) any inaccuracy or incompleteness in a
record maintained under this Act or a
designated Act for the purpose of this
Act.

b) soit d'une inexactitude ou d'un inachèvement figurant dans un dossier
tenu aux termes de la présente loi ou
d'une loi désignée pour l'application
de la présente loi.

No persona!
liabilily

(3) No action or other proceeding for
damages shall be instituted against a Crown
employee for an act done in good faith in the
execution or intended execution of a duty or
service under this Act or a designated Act for
the purpose of this Act or for an alleged
neglect or default in the execution in good
faith of the duty or service.

(3) Sont irrecevables les actions ou autres
instances en dommages-intérêts introduites
contre un employé de la Couronne pour un
acte accompli de bonne foi dans l'exercice
effectif ou censé tel de fonctions ou dans la
prestation effective ou censée telle de services aux termes de la présente loi ou d'une loi
désignée pour l'application de la présente loi
ou pour une négligence ou un manquement
qui lui sont imputés dans lexercice de bonne
foi des fonctions ou la prestation de bonne
foi des services.

Aucune
responsabilité personnelle

Crown
liability

(4) Despite subsections 5 (2) and (4) of
the Proceedings against the Crown Act, subsection (3) does not relieve the Crown of
liability in respect of a tort committed by a
Crown employee to which it would otherwise be subject.

(4) Malgré les paragraphes 5 (2) et (4) de
la Loi sur les instances introduites contre la
Couronne, le paragraphe (3) ne dégage par la
Couronne de la responsabilité qu'elle serait
autrement tenue d'assumer à l'égard d'un
délit civil commis par un employé de la Couronne.

Responsabilité de la
Couronne

Exception

(5) Subsections ( 1) to (4) do not apply to a
claim for compensation that relates to the
administration of a designated Act if the designated Act contains provisions on the right
to compensation and the amount of compensation that is payable to a person who
suffers a monetary Joss.

(5) Les paragraphes (1) à (4) ne s' appliquent pas à la demande d'indemnité découlant de l'application d'une loi désignée, si
cette loi prévoit le droit à une indemnité et le
montant de l'indemnité payable à la personne qui subit une perte pécuniaire.

Exception

Regulations

(6) The Lieutenant Governor in Council
may make regulations,

(6) Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut, par règlement :

(a) attaching conditions to the right to receive compensation under this section,
including specifying cases in which no
compensation is payable;

a) assortir de conditions le droit de recevoir des indemnités en vertu du présent article, et notamment préciser les
cas où aucune indemnité n'est payable;

(b) establishing a compensation fond for
the purpose of subsection (l) or a designated Act; ·

b) créer un fonds d'indemnisation pour
l'application du paragraphe (1) ou
d'une loi désignée;

(c) governing the right to receive compensation out of the fond and the

c) régir le droit de recevoir une indemnité prélevée sur le fonds ainsi que le

Protection
from liability

Immunité
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amount of compensation payable out
of the fond for a claim or a class of
claims;

Sec.fart. 16 (6)

montant à prélever sur le fonds à cette fin
pour une demande d'indemnité ou une
catégorie de demandes d'indemnité;

making

d) régir la procédure à respecter pour
adresser une demande d'indemnité au
fonds;

(e) providing for the appointment of persons to hear claims against the fond
and goveming the conditions for hearings.

e) prévoir la nomination de personnes
chargées d'entendre les demandes
d'indemnité adressées au fonds et régir les conditions pour la tenue des
audiences.

Compensation fund

(7) If the regulations made under this Act
have established a compensation fond, a
claim for compensation under this Act or a
designated Act shall be made to the fond.

(7) Si les règlements pris en application
de la présente loi ont créé un fonds d'indemnisation, la demande d'indemnité prévue par
la présente loi ou une loi désignée est adressée au fonds.

Fonds
d'indemnisation

Protection
from
liability

(8) No action or other proceeding for
damages shall be instituted against the
Crown with respect to any matter in relation
to which a claim against a compensation
fund established under this Act may be filed.

(8) Sont irrecevables les actions ou autres
instances en dommages-intérêts introduites
contre la Couronne relativement à une question à légard de laquelle peut être déposée
une demande d'indemnité adressée à un
fonds d'indemnisation créé en vertu de la
présente loi.

Immunité

Agreements
with Canada

(9) Despite clause (2) (a) or any provision
in a designated Act, the Minister responsible
for the administration of this section may
enter into agreements with the Government
of Canada or any province or municipality to
pay compensation where records are maintained or duties are performed in co-operation with that government.

(9) Malgré l'alinéa (2) a) ou les dispositions d'une loi désignée, le ministre chargé
de lapplication du présent article peut
conclure des accords avec le gouvernement
du Canada, une province ou une municipalité
relativement au versement d'indemnités lorsque des dossiers sont tenus ou que des fonctions sont exercées en collaboration avec
l'un de ceux-ci.

Accords
avec le
Canada

Paymentout
of fund

(IO) If the Minister responsible for the administration of this section is required to pay
compensation under an agreement mentioned
in subsection (9) and the regulations made
under this Act have established a compensation fond, the payment may be made from
the compensation fond.

(10) Si le ministre chargé de l'application
du présent article est tenu de verser une indemnité aux termes d'un accord visé au paragraphe (9) et que les règlements pris en
application de la présente loi ont créé un
fonds d'indemnisation, le montant du versement peut être prélevé sur le fonds.

Prélèvement surie
fonds

Not regulations

17. An order in council made under this
Act shall not be deemed to be a regulation
within the meaning of the Regulations Act.

17. Les décrets pris en application de la
présente loi ne sont pas réputés des règlements au sens de la Loi sur les règlements.

Les décrets

Gene rai
regulations

18. The Lieutenant Governor in Council
may make regulations,

18. Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut, par règlement :

(a) prescribing any matter mentioned in
this Act as prescribed;

a) prescrire toute question que la présente loi mentionne comme étant
prescrite;

Pouvoir
général de
réglementation

(b) respecting any matter necessary or advisable to carry out effectively the intent and purpose of this Act.

b) traiter de toute question nécessaire ou
utile pour réaliser efficacement l'objet
de la présente loi.

Commencement

19. This Act cornes into force on a day to
be named by proclamation of the Lieutenant
Govemor.

19. La présente loi entre en vigueur le
jour que le lieutenant-gouverneur fixe par
proclamation.

Short title

20. The short tille of this Act is the Business Regulation Reform Act, 1994.

20. Le titre abrégé de la présente loi est
Loi de 1994 portant réforme de la réglementation des entreprises.

(d) goveming procedures
claims against the fond;
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des règlements
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